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AHHOTAIIUA

Cratbs NOCBAIIEHA UCCIEIOBAHUIO IOHATUS IPEINEPEBOAUYECKUN AHAIN3 TEKCTa»
KaK HEOTHEMJIEMOW COCTaBJISIONIEH mporecca mepeBojga. B pabore maercs
ONPENEIICHUE «IIPEANEPEBOAUYECKOrO aHAIN3a», IPEUIOKEHHOE OTEYECTBEHHBIMU
YYEHBIMU-TIEPEBOAOBEIAMH, A TAKXKE CXEMa IIPEANEPEBOJYECKOTO aHAIM3a TEKCTa
N.C. AnekceeBoil. Ha npumepe ananmuza ckaszku L. Ileppo «KpacaBuua crsiero
Jeca» BBIABISIOTCS BENyLIME BUIbl MH()OpPMALMM, XapaKTEpHbIE XYJ10KECTBEHHBIM
IIPOU3BEICHUSAM. B 3aKitoueHue yka3pIBaeTCs poJib PEANEPEBOIYECKOIO aHAIN3A IS
JOCTHKEHHUSI SKBUBAJIETHOCTH U aJIEKBaTHOCTH TEKCTA MEPEBOJIA.

KiiroueBnie cj10Ba: IpeanepeBOAUYECKUN aHAIN3 TEKCTA, XYAOKECTBEHHBIN TEKCT,

PELUIHUEHT, BUAbI HHPOpMaIUK, TUunep0osia, KOHHOTAIHS.
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Abstract

This article is devoted to the study of the term «pre-translation text analysis» as an
essential part of translation process. This scientific research gives the definition of the
term «pre-translation text analysis» proposed by Russian translatologists, as well as
|.S.Alekseeva’s scheme of pre-translation text analysis. The leading types of
information characteristic of literary texts are revealed on the example of the analysis
of Charles Perrault’s fairy tale «The Sleeping Beauty in the Wood». In conclusion, the
role of pre-translation analysis is indicated in order to achieve the equivalence and
adequacy of a translation text.
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HepeBozx JIFO00T0 TEKCTa JOJDKCH HAa4YMHATBCA C CT0 HO,ZIpO6HOFO dHaJIn3a, TakK
KaK MMCHHO YCIICIIHOCTL OJTalla aHalln3a HCXOAHOI'0 TCKCTa IJIaBHBIM 06pa30M

ompeaeIseT nporiecc nepesoaa. [2, 108]

OHeBHUK Haykn | www.dnevniknauki.ru | CMW /1 Ne dC 77-68405 ISSN 2541-8327




2026
Ne4
SJIEKTPOHHbIN HAYUHBIM )XYPHAJI « THEBHUK HAYKH»

BOABIIMHCTBO yYEHBIX BBIIEISIOT TPU OCHOBHBIX AdTara IMpollecca MmepeBoja:
MpEANepeBOYECKUI aHallM3 TEKCTa, caM MEPEeBOJA W dTall pelakTupoBaHus. J[Ba
MOCJIETHUX CYUTAIOTCS Hanboiee BaXKHBIMU, @ 3HAYMMOCTD [IEPBOT'0 MPEyMEHBIIAETCSI.
Ha camoMm e jaeiie, MMEHHO 3Tall NPEaNEepeBOAYECKOr0 aHaIN3a TEKCTa SBIISIETCS

HEOTHEMJIEMBIM YCJIOBHEM JIS BHIITOJHEHHUS aJIeKBATHOIO mepeBoja. [5, 75]

Mnuorue o0cOOCHHO MaJIOOIBITHBIC MNEPCBOAYUKU YaCTO npeHe6pera}0T
MpeArncpeBOAYCCKMM aHAJIM30M M Cpa3y HAYMHAIOT ICPEBOAUTDL TCKCT, TaK KaK OHH
CUMUTAIOT, 9YTO 3TO ITOMOKCT UM COKOHOMHUTHL BPCM. Ha camom xe ACIEC, 3TO TOJIBKO

3aTSATHBACT MPOIIECC MEPEBOIA.

PaccmoTpuM  OZHO M3 ONpENENeHMM  IPEANEpeBOMYECKOrO  aHaIMU3a,
npemnoxxkenHoe H.B. Maknakosou. [lo €€ MHEHHIO, OH 3aKJIIO4ACTCS B AHAIM3E
MCXOJHOI'O TEKCTA U HAIPaBJIEH Ha BBISBICHUE CPEJCTB A3bIKa AJI1 O0ECIIEUEHUs €ro

COOTBETCTBUS TOUIMHHUKY. [4, 17].

[Nacnapsia I'.P. cuuTaer, yTo mpeanepeBOAYECKUN aHATIU3 HAIpaBieH Ha cOOp
WHTPAIMHTBUCTHYECKOW U JKCTPATMHTBUCTUYECKON HH(POPMAIUA O TMEPEBOAUMOM
tekcTe. COOp MHTPATMHIBUCTHYECKOW MH(GOpMAIMK TJIaBHBIM 00pa3oM OCHOBaH Ha
BCECTOPOHHEM aHAJIN3€ JIMHTBUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH OpUTHHANA, B TO BPEMsI KaKk
OKCTPAJIMHTBUCTHYECKAss WH(GOpMAIus HampaBieHa B  OCHOBHOM Ha €0

KOMMYHUKATUBHO-(YHKIIMOHAIbHBIE 0COOeHHOCTH. [7, 117]

B COBPEMCHHOM NNEPpEBOAOBCACHNU BBIACIISAIOT MHOXECTBO CXEM
MpecANnCpeBOAYCCKOTO aHalln3a, HO, B LCJIIOM, MOKHO O6Hapy)KI/ITB JABa OCHOBHBIX

MOIX04a:
1. JINHTBUCTUYECKUIA.
2. OyHKIMOHAIIbHBIN.

CxemMy TMpeAmnepeBOAYECKOTO aHaiM3a Tekcra, pa3padorannyio U.C.

AJiexceeBoil, MOKHO pacCMaTpUBATh C TOYKHU 3pEHUS (PYHKIIMOHAIBHOTO MOAX0/1a, TaK
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KaK B HEH MNpeXA€ BCCrO YUYUTBIBAIOTCA OCHOBHEBIC IMapaMETPbl TCKCTA, Ha OCHOBC

KOTOPBIX B JlaJbHEHIIIEM MNEPEBOAYHK CMOXKCET MMPCIOCTABUTD aJICKBAaTHBIN IepeBOA.

CornacHo cxeme npeanepeBoaueckoro ananuza N.C. AnekceeBoii, mepeBOJUUK
MpEeXJEe BCEro JODKEH cOoOpaTh BHEIIHHWE CBEICHUS O TEKCTE, a MMEHHO HalTH
uHpopMalMio 00 aBTOpe TEKCTa, AaTe co3JaHus u myOnukanuu. Takxke BaXHO
03HaKOMHTHCSI C TTI00ATBHBIM KOHTEKCTOM. Bee 3T0 fenaercs 1)1 TOTo, 9TOObI TOHSTH,
KaKhe SI3bIKOBBIE CpEJCTBA HEOOXOAMMO BBIOpPATh [JIsl MPaBUIBHOW CTpaTeruu

nepeBo/a.

Jlanee HY>KHO 0003HAYUTHh UCTOYHUKA U PEIUIIUCHTA TEKCTA U I1IeJIb TIEPEBOIA.
3a4acTyro BBIACIAIOT MHINBUIYAIbHOTO U TPYIIIOBOTO ABTOPA, PEIUIIUEHT KE MOKET
OBbITb WMHIWBHUIYAJTbHBIM, TPYIIOBBIM U KOJUICKTUBHBIM (MaccoBbIM). UTOOBI
OTIPENICNIUTH 11eJIh IePEBOJIa, HEOOXOIUMO MOHATh, KaKUe HAMEPEHUS 3aKa3UUK UMEET
OTHOCHUTEJILHO TepeBoAa, Kakol OyaeT cdepa MNPaKTHYECKOrO MCIOJIb30BAHUS
MEPEBOJIAIIECTO TEKCTA U HYXHO JIM C/EJIaTh 3KBUBAJIECHTHBIN NMEPEBOJ] WM BHECTH B

HCT'O HCKOTOPBIC U3MCHCHU .

Cnenyromum (HakTopoMm SBISIETCS OINpEeSIeHUe cocTaBa WHOOpMAIMM IS
TOTO, YTOOBI BBHISIBUTH JIOMUHUPYIOIIUE PEUYEBBIE CPEIACTBA, KOTOPHIE CTAHYT
UHIMKATOPAMH HAJIMYHsI B TEKCTE TOTO WJIM MHOTO Buja uHpopmanuu. [1, 149-151] U.
C. AnekceeBa BBIICISICT KOTHUTHBHYIO, OIEPATUBHYIO, SMOIMOHAIBHYIO H

ACTETUYECKYIO HHPOPMAITHUIO.

PaccMoTpuM 0cOOEHHOCTH TIPEANEePEBOTICCKOT0 aHANIM3a XYJI0KECTBEHHOTO

Tekcra Ha nmpumepe ckasku I.ITeppo «Kpacasuna crisiiero jieca.

«XyN0KECTBEHHBIN TEKCT - 3TO CBEepX(pa3oBO€ €IUHCTBO, XapaKTEPU3yeMOE
OOIITHOCTHIO UJIEWHO-TEMATHYECKOTO COACPIKAHUS U AICTETUYECKUM BO3JICHCTBHEM Ha

YUTATENIs — CBOCH OCHOBHOM (yHKIHMEH». [6, 160]

HcTounukom XYAOKCCTBECHHOI'O IIPOU3BCACHUSA ABJISICTCA aBTOpP, TaK Kak

HUMCHHO OH JMBJICTCA CO34aTCJIEM TCEKCTA. B Tekcte BCCraa MOZKHO IIPOCICIUTDH
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UHIVBUAYAIBHYIO aBTOPCKYI0 MaHEpPy, HECMOTpsS Ha TO YTO IIMCATENlb JOJDKCH
MPUACPKUBATHCS  ONPENEIEHHBIX MNpPaBWI (HaOpHUMEp, CIIEJ0BaTh MPUHLIHAIIAM
HalMCaHMs TEKCTa TOr0 WJIM MHOIO >kaHpa). Eciin Mbl TOBOpUM O pelMIIMEHTE, TO, B
[EJIOM, UM MOYKET CTaTh JII000i YeNOBEK, HO, TAK KaK XyA0KECTBEHHOE MPOU3BEICHHE
MOKET ObITh HHTEPIIPETUPOBAHO MO-PA3HOMY, UATATENIN U3BICKAIOT U3 TEKCTA PA3HBI

Habop uHbopMaIuu.

['oBopst 0 Buaax uHGOpPMAIUM, COAEPKAIMMXCS B XYIA0KECTBEHHOM TEKCTE,
HEO0OXOAMMO OTMETUTh, YTO KOTHUTHUBHASA WH(OpPMAIUI MOXKET MPUCYTCTBOBAThH, HO
OHa YaIle BCEro SIBISETCS HEIOCTOBEPHOM, mpeobiiaaeT B TaKOM TEKCTE MMEHHO
acTeTHYecKass WHGopManus. 3a4acTyl0 BBIpAKAETCI B HAIMYMU B  TEKCTE
M300pa3uTeIbHO-BBIPA3UTEILHBIX CPEACTB (AMUTETOB, MeTadop, UTPHI CIOB U T.I.).
OMonoHanbHass uHGOpMaIUs CBsi3aHa C YyBCTBAMM 4YEJIOBEKAa W MPEJICTABJICHA B
TEKCTE B BUJIE YMOITMOHAIBHO-OKPAIIICHHON JIEKCUKH, B OCOOCHHOCTSIX CHHTaKCHca U

T.HO.

IpeanepeBoguecknii anaaus ckazku llapuas Ileppo «Kpacasuua cnsimero

Jeca»

bubauorpadguyeckasi cnpaBka: ckaska Obuia onmybnukoBada B 1697 rony u
Bxoamwia B cOopHUK «CKa3ku MAaTyIIKM TYChIHW». [lpu HamucaHuu JaHHOTO
npousBenenus Llapns [leppo onupaics Ha croxet J>xamOaTtuctel baszune «ConHire,
Jlyna u Tamus» 1634 roga. [lo3anee Opates [ puMm npeacTaBuiu CBOM BapraHT 3TOM
CKa3ku. TpaJWIIMOHHBIM TEPEBOJIOM JAHHOTO TPOU3BEACHUS CUUTAETCS TEPEBOJ,

BbInoIHeHHBIN U.C. TyprenessiMm B 1867 rony.
JInHrBonepeBogYecKasi XapaKTepUCTUKA TEKCTA

HNcToyHUK: MHAMBUYATbHBIA. ABTOPOM JAHHOTO MPOU3BEACHUS SIBIISIETCS
[Tapns Ieppo.

PenunueHT: NaHHBIA aCIEKT MOYKHO PAacCMOTPETH C ABYX CTOpPOH. C TOuUkuM
3pEHUS BOCTIPUSITHS PEIMITHUEHT — HHAUBUAYAJIbHBIN, TAK KaK HECMOTpPS Ha TOT (HaKT,
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YTO CKa3Ka pacCUUTaHa Ha MIHUPOKYIO ayJUTOPHIO, KAXK/IbIM YEJIIOBEK MOCIIE TPOUYTEHUS
JIeTaeT CBOM BBIBOBI, 0OpaIlaeT BHUMAHUE HA PA3IMYHBIE JETAIA. ITO U OOBSICHIET
aKTyaJlbHOCTh XYZOJKECTBEHHBIX IIPOM3BEICHUMN, TaK KakK I KaXJoro OHHU
packpbiBatoTcsi mo-cBoemy. C TOUKHM 3pEHHS TUIA LEJIEBOU ayJUTOPUHU PELIUITUEHT
SBJISIETCS. MACCOBBIM, TEKCT YHTAIOT JIKOJU PA3JWYHBIX BO3PACTHBIX KaTETOpPHUi, HO
Yanie BCEro CKa3ku OPMEHTUPOBAHBI HA JIETEH.

KomMMyHUKaTUBHOE 3aJaHUe: LEIbI0 JaHHOTO NPOU3BEIACHUS SIBISACTCS
BO3JICMICTBHE HA YyBCTBA M dYMOLMM yuTaTeneil. [ maBHas uaes aBTopa 3aKJIF0YacTcs B
TOM, YTO JOOpO Bcerma MmoOeXIaeT 370 U HUKAKWE KOJJIOBCKHE Yaphbl HE MOTYT
MIPOTUBOCTOSTH CUJIE BEIUKOM JIFOOBH.

CTmib: Xy10KECTBEHHBIN.

Kanp: ckaska.

Beaymas pyHKuUMSA: SKCIPECCUBHAS.

Benymas apxeTMKTOHMKO-pedyeBasi ¢opMa: MOHOJNOI, TaKk Kak B TEKCTE
peo0Iaaar0T CJI0BA PACCKA34HMKa, OJTHAKO MIPUCYTCTBYIOT TAKKE AJIEMEHTHI TIOJIUJIOTA,
a UMEHHO B OOIIEHUH MEPCOHAXKEN CKa3KHU, YTO BBIPAKEHO HAIMYUEM MPSIMOM peyn.

Beaymasi KoMNo3uMUMOHHO-peuyeBasi (popMa: IOBECTBOBAHHME, TAK KAaK B
CKa3Ke MpeACTaBJICHA YeTKasl MOCIeA0BaTEIbHOCTh COOBITUI C HAJIMUYMEM BPEMEHHBIX
MIPOMEXKYTKOB MEXIy HUMH. Takke B TEKCTE MPUCYTCTBYIOT JIEMEHTHI ONKCAHUS,
HarpuMep, OINKCAaHWE YOpAaHCTBA CTOJIA BO BpeMsl KPECTHH JOYEpPH KOPOJS,
00CTaHOBKHU B 3aMK€ U T.]I.

Buja Texcra: nuCEMEHHBIN.

XapakTep KOMNO3UIIUM: CTAHIAPTU3NPOBAHHAS, TAK KaK Yy TI0OO0M CKa3KH €CTh
YyeTKasg CTPYKTypa, COCTOSIIAS U3 3a4hHA, OCHOBHOM YaCTH U Pa3BS3KHU.

ToHaJbHOCTB: HEUTPAIBHAS.

Buabl nagopmanumn: 5MoIMOHAIbHAS U KOTHUTUBHASL.

IMOoUMOHAJIbHAS HHPOPMALUS

Cy0BbeKTUBHOCTD

Ha ypoBHe Tekcra:
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1. TemMnopanbHOCTh TPOLIEANIETO BPEMEHH MpPeo0siaiaeT U BbIpaKAETCS
pasnuuHbpIMH TaaroasHeiMu (Gopmamu (Imparfait, Plus-que-parfait, Passé Simple,
Futur dans le passé u 1.1.).

2. B  nmamHOM TeKCTe MPUCYTCTBYET MOJAIbHOCTH BO3MOXKHOCTH,
BBIpOKEHHAs IPU IOMOINM TJaroia «POUVOIir», IOHKCHCTBOBAHUS C TIJIAroJIOM
«devoir»,  oKelaHusA, NPEACTABICHHAs  MOJAJIbHBIM  [JIarojoM  «Vouloir»,
MIPEITOJIOKUTEIHLHOCTH C MCITOJIb30BAHUEM JIBYX CHHOHUMHUYHBIX IJ1arojioB «semblers
U «paraitre».

3. B TekcTe ApKO BBIPAKEHO HCHOJB30BAaHUE JMYHOTO IOJJIEKAIIETO,
IpUYeM OHO MPEACTaBICHO B pa3HbIX Julax. [loBecTBoBaHue BeneTcst OT 3 JHIa
enuuacteernnoro (le roi, la vieille, une des jeunes fées, le prince u 1.1.) u
MHOecTBeHHOTro ymcia (ils, les bourreaux, les fées), omnako B mpsMoi peud B
Ka4eCTBE MOJIICKAIIETO BCTPEYAIOTCS MeCTOMMeHHs | ynna en. 4. (je), 2 auia MH. d.
(vous).

Ha ypoBHe npennoxenus:

1. B cka3ke NOpHUCYTCTBYET OJIUIUIICUC W HEMOJHbIE MPEASIOKECHHUS,
coJiep:KaHue KOTOPBIX MOKHO BOCCTAHOBUTH OJlarofaps KOHTEKCTY.

«La plus jeune lui donna pour don qu’elle serait la plus belle personne du
monde; celle d’apres, qu’elle aurait...; la troisieme, qu’elle aurait...»; [8, 16]

«...de grands arbres et de petits...»; [8, 19]

«...les uns disaient que..., les autres, que ...». [8, 20]

Ha yposHe cnosa:

1. Tax kax naHHoe mpowusBereHHe Obulo HamucaHo B 1697 romy, B HeM
npucyTcTBYIOT HcTopuaMbl («I’édit», «la quenouille», «la lieue», «I’empereury u T.1.).

2. [IpencraBieHo OoJbLIOE  KOJMYECTBO  CJIOB, COJEPXKALIUX  Kak
MOJIOKUTEIBHYIO («admirable», «la perfection», «diviny», «tendre»,
«magnifiguement», «excellent» u 1.1.), Tak U orpunaTenpHy0 KoHHOTaruio («le
malheur», «affreux», «la mort», «horrible» u T.1.).

Oobpa3HocTh
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1.  Omurern — «les couleurs vives», «I’éclat divin», «des yeux tendres» u
T.1.

2.  T'umepbosbr — «...toutes les perfections imaginables» [8, 15], «...ils
mourraient de faim» [8, 23] u T.x.

3. CpaBuenus — «...I’esprit comme un ange...», «...chanterait comme un
rossignol...» [8, 16] u 1.x.

4. [IpoTuBOMOCTaBICHNS, KOTOPBIE CTPOSITCS HA HCTIOJIL30BAHIHN AHTOHIMOB
(grands — petits, peu — beaucoup) u T.1.

5. Jlekcuueckre  TOBTOPBI,  KOTOpPBIE  CHYyXaT Il  YCWJICHHS
IKCIIPECCHBHOCTH BBhICKa3bIBaHMs («...Mmes enfants, mes pauvres enfants...» u 1.1.).

6. ['paganms, s TOro 4ToObl YCHJIMTh KaTerOPUYHOCTH JaehcTBUsA («...il
défendait a toutes personnes de filer au fuseau, ni d’avoir des fuseaux chez soi...»).

JJieMeHTbl KOTHUTHUBHO MH(pOpManuun

O0BbEeKTUBHOCTD

1. Henuunas cemaHTHka CcyObeKTa MOJICKAIIETO SIPKO BBIpAKEHA, B
OCHOBHOM HCHOJIb3YIOTCS MPEAJIOKEHUS C HEONPEIEICHHO-TUYHBIMUA U O€3TMYHBIMU
KOHCTPYKIUSMH, MECTOMMEHHUSIMH, KOTOphle MMeIoT oOoOmiaroriee 3HadeHue. («ll
était une fois ...», «On fit...», «...chacune prenait...», «...il est vrai que...» u T.1.).

2. B Tekcre mNpHCYTCTBYIOT CIIOBA, KOTOPHIE MMEIOT YCTOHYHMBBIC
AKBUBAJICHTHI U SBIISIFOTCS CTHJIMCTUYECKH HEHTpabHBIMU. VX MOXKHO pa3nenuTs Ha
HECKOJIBKO TpYII: MeTaulbl W JparoliecHHble kamuu (des diamants, des rubis),
croyioBbie pubopkI (UN couteau, une cuiller, une fourchette), nexkcuika, cBsizaHHas ¢
rOCyIapCTBEHHOM JesTeabHOCThIO U 3akoHOoTBOpuecTBoM (I’édit, le roi, la reine, la
princesse), Ha3BaHUs NTHI] ¥ )KUBOTHBIX (UNe perdriX, un faisan, un agneau, un singe,
un chevreau), equaune! w3mepenus (Une lieue), gactu tena (la main, les genoux, les
yeux, la gorge), my3bikansubie nHcTpyMeHTHI (l€s violons, les hautbois).

AOCTPAKTHOCTD

1. [IpenacraBnensl pa3HOOOpa3HBIE THUIIBI TOMYUHUTEIBHOM CBSI3H  C

IPUIaTOYHBIMU U3BICHUTENBHBIMH («. . .1l crut sans balancer qu’il mettrait fin a une si
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belle aventure...» [8, 20]), onpenemurensupiMu («...toutes les fees qu’on pdt
trouver...» [8, 15]), mpuuunsl («...0n n’avait point priée, parce qu’il y avait...» [8,
15]), Bpemenn («La bonne fée ... était dans le royaume de Mataquin..., lorsque
I’accident arriva a la princesse...» [8, 18]) u ycrynku («...quoiqu’il y edt pres de cent
ans...» [8, 23)).

2.  Hcmomesyercs Gérondif (en tremblant, en chassant, en admirant, en
sautant), o6opotsl ¢ Participe Présent (jugeant que) u Participe Passeé (résolu de la
tromper).

3. B ckaske mpencraBieHO HEOOJBIIOE KOJIMYECTBO CIOB C aOCTpakTHOU
CEMaHTHKOM, KOTOPBIE MCHOJIB3YIOTCS JTUOO0 7Sl ONMMCAHUSI COCTOSIHUM repoes, 0o
I oncaHus oOux seieHui u noustuid. (la perfection, la menace, la puissance, le
malheur, la plaisance u T.1.).

I[Ll1oTHOCTH HH(POPMALMU — CPEIHSIA.

B 3akimodyeHue, HEOOXOIUMO OTMETUTh, YTO POJIb MPEANEPEBOIUECKOTO
aHaJIn3a CJIOKHO IICPCONCHUTD. Bnaroz[apﬂ CMY MBI BOCITPHHUMACM TCKCT KaK CANHOC
1ejaoe, a 3areM 0OoJiee MOAPOOHO pPacCMAaTPUBAEM €TI0 COCTaBHBIE YaCTH, YJIENsIeM
BHUMAHUEC TUITOJOTNUYCCKUM OCO6€HHOCT$IM, OLOCHUBACM, C KAKUMHU TPYAHOCTAMU MbI
MOXCEM CTOJIKHYTBHCA IIPU IICPCBOAC U KAKHUC MOMCHTBI B IICPCBOANICM TCKCTC MbI
MOXKEM OITYCTUTD. HpellﬂepeBOJI‘I€CKI/Iﬁ aHaJIM3 HallpaBJICH Ha TO, YTOOBI BBIJICIATH B
TCKCTC OpHUI'MHAJIA HaI/I6OJIee 3HAYNMBbIC ACIICKThI KOMMYHHKaTHBHOﬁ )51 HpGI[MCTHOfI
CUTyallMd, a TaKXKXC OIPCACIATh XAHPOBLIC W CTUIUCTHUYCCKHUC 0COOEHHOCTH

HCXOJHOTO TEKCTA.
bubanorpadguyeckuii CIUCoOK:

1. AnekceeBa M.C. Texctr u mnepeBoa. Bompockl teopun. - M.: MexayHap.
otHomeHus, 2008. - 184 c.

2. Anpapeesa O. B., KayanoB H. A. OcHOBHbIE KOMIIOHEHTHI COJIEpKaHUsI 00yUEHUS
IPEANepeBOIICCKOMY aHAIHN3y MPOdeCcCHOHATHHO-OPUEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB //
Bectauk TI'TIY. 2007. Ned. — C. 108-113 [DnektponHblii pecypc]. — Pexum

OHeBHUK Haykn | www.dnevniknauki.ru | CMW /1 Ne dC 77-68405 ISSN 2541-8327




2026
Ne4
SJIEKTPOHHbIN HAYUHBIM )XYPHAJI « THEBHUK HAYKH»

noctyma — URL:  https://cyberleninka.ru/article/n/osnovnye-komponenty-

soderzhaniya-obucheniya-predperevodcheskomu-analizu-professionalno-

orientirovannyh-tekstov (/lara ooparuenus: 04.08.2025).

3. T'apaeBa M.P., l'uausatymmHa A.JO. YueGHoe mocobue «IlepeBomueckuii anamms
tekcTta. Translation analysis» / Ilom pen. mokropa ¢uion. Hayk, mnpodeccopa
Xucamosou B.H. — Kazans, 2016. — 96 C.

4. MaknakoBa H. B., [Ipauenko O. B., XoBaunckas E. C. [IpeanepeBogueckuii anaim3
HAYyYHOTO TEKCTa: y4eOHOE MOocoOHe MO MepeBOay JIsA CIyIIATeNed MpoTrpaMMbl
npodeccuonanpHoM nepenoarotToBku «llepeBoqunk B chepe npodeccuonaabHON
koMmmyHukarumy/ H. B. Makmakona, O. B. [Ipauenko, E. C. XoBanckas. — Kazans:
N3n-Bo Kazan. yu-1, 2022. — 174 c.

5. Ilyrununa JI.B., beperoBas A.A. Ponb mpeanepeBoAdYecKoro aHain3a TEKCTa B
mporiecce nepeBoja (Ha marepuaie pomana Kone Mamany Sira-bana) // Illar B
Hayky. 2024. Ne2. — C. 74-77. [Dnaextponnsiii pecypc]. — URL

https://cyberleninka.ru/article/n/rol-predperevodcheskogo-analiza-teksta-v-

protsesse-perevoda-na-materiale-romana-kone-mamadu-sira-bana (dara
obpammenust: 04.08.2025).

6. Conony6 FO.I1. Teopus u mpakTHKa Xyn0KeCTBEHHOTO niepeBoa: Yueb. [locobue
JUIsl Ty, TUHTB. ¢ak. Beicil. yueo. 3aBeaenuii / FO.I1. Conony6, @.b. AnsopexT,
A.1O. Ky3nenos. — M.: U3narensckuii neHTp «Axanemus», 2005. — 304 c.

7. Gasparyan Gayane PRE-TRANSLATION TEXT ANALYSIS AS AN
ESSENTIAL STEP TO AN EFFECTIVE TRANSLATION // AFA. 2020. Nel (21).
— P. 117-129 [OnekrponHbii pecypc]. — Pexum mocryma — URL:

https://cyberleninka.ru/article/n/pre-translation-text-analysis-as-an-essential-step-

to-an-effective-translation (Jlata oopamenus: 07.08.2025).

8. Perrault Charles CONTES [Daektponnsiii pecypc]. — Pexxum pocryma — URL:
https://ebooks-bnr.com/contes-charles-perrault/ (Jlata oopamenus: 25.04.26).

OHeBHUK Haykn | www.dnevniknauki.ru | CMW /1 Ne dC 77-68405 ISSN 2541-8327



https://cyberleninka.ru/article/n/osnovnye-komponenty-soderzhaniya-obucheniya-predperevodcheskomu-analizu-professionalno-orientirovannyh-tekstov
https://cyberleninka.ru/article/n/osnovnye-komponenty-soderzhaniya-obucheniya-predperevodcheskomu-analizu-professionalno-orientirovannyh-tekstov
https://cyberleninka.ru/article/n/osnovnye-komponenty-soderzhaniya-obucheniya-predperevodcheskomu-analizu-professionalno-orientirovannyh-tekstov
https://cyberleninka.ru/article/n/rol-predperevodcheskogo-analiza-teksta-v-protsesse-perevoda-na-materiale-romana-kone-mamadu-sira-bana
https://cyberleninka.ru/article/n/rol-predperevodcheskogo-analiza-teksta-v-protsesse-perevoda-na-materiale-romana-kone-mamadu-sira-bana
https://cyberleninka.ru/article/n/pre-translation-text-analysis-as-an-essential-step-to-an-effective-translation
https://cyberleninka.ru/article/n/pre-translation-text-analysis-as-an-essential-step-to-an-effective-translation
https://ebooks-bnr.com/contes-charles-perrault/

